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В период с 1920 по 1930 гг. СССР посетили около 100 000 иностранцев. Первые рабочие делегации, юношеские организации, предприниматели и научные работники приезжали в страну советов по приглашениям. К 1930-м гг. перед сферой организации иностранного туризма стояли уже не только идеологические, но и экономические задачи. В СССР теперь приезжают не только друзья режима, но и просто состоятельные европейцы и американцы. Литераторы, приезжавшие в СССР в это время, так или иначе оценивали большевистский режим в художественном или публицистическом модусе. Вполне закономерно, что основной жанровой формой, в которую преобразовывались впечатления путешествия, стал травелог. К ней обращались как авторы первого ряда - Г.Уэллс, Б.Рассел, Т.Драйзер, Б.Шоу, Э.Э. Каммингс, так другие, менее известные путешественники (Ю.Лайонс, Д. Томпсон, П.Трэверс, Э.Уинтер). К последним принадлежат и британские журналистки Ада Честертон и Сесилия Гамилтон.
А. Честертон посетила СССР в 1931 г., результатом чего стал ее травелог «Моя русская авантюра». Изначальной установкой героини было самостоятельное путешествие в компании подруги Банни по Белоруссии, так как стереотипные экскурсии по Москве и Ленинграду ее не привлекали. Не удивительно, что эта идея вызвала сенсацию среди друзей и знакомых. В посольстве Аде отказали, но попросили заручиться рекомендациями именитых соотечественников. Помощь пришла от Б.Шоу и от члена кабинета министров (его имя героиня не называет). Банни и Ада отправляются в Варшаву, где получают долгожданные визы и отправляются по маршруту Столбцы-Негорелое-Минск. Удивительно, что согласно травелогу Честертон, британские журналистки самостоятельно, без помощи гида и переводчика путешествуют по территории СССР. Как отмечают историки, в 1930-е гг. «возможность передвигаться, осматривать достопримечательности и общаться с людьми уже не предоставлялась» [Багдасарян, Орлов: 19]. 
Менее авантюрным представляется путешествие С. Гамилтон в Советскую Россию в 1934 г. Она посещает Москву, Ленинград, Харьков, Днепрострой, Киев, Севастополь и Ялту, т.е. те города, которые входили в маршруты «Интуриста». В отличие от Ады, Сесилия всегда сопровождается гидами. В своем исследовании «Политические пилигримы» П. Холландер отмечает, что гиды-переводчики должны были выполнять не только экскурсионные функции, но и быть «интерпретаторами действительности», а также «ограждать посетителей от тех аспектов действительности, которые противоречили лозунгам и заявлениям режима» [Холландер: 498]. Сесилия, напротив, видит в политической ангажированности переводчиков исключительные преимущества, так как только хорошие коммунисты могут открыть мир коммунизма. Более того, ей попадались только «чрезвычайно терпеливые, отлично владеющие английским, уверенные в том, что никогда не покинут Россию» переводчики [Hamilton: 229]. Однако общая ситуация с гидами была далека от благоприятной: в 1930 г. «заграничную сеть представительств в Германии, Англии, Америке и Персии в разгар сезона обслуживали 11 человек, а на весь Советский Союз насчитывалось всего 70 гидов-переводчиков» [Багдасарян, Орлов: 49].
Западные исследования об избирательном восприятии интеллектуалов, положительно относившихся к СССР, стремятся ответить на вопрос: что заставило образованную элиту не замечать истинного положения вещей. П. Холландер приводит две причины: избирательное восприятие, с одной стороны, и техники гостеприимства, с другой. Судить о положении деревни мы можем исходя из травелога «Моя русская авантюра», в то время как городская ситуация более представлена в «Современной России с точки зрения британской женщины».
1930-е годы — период коллективизации. Снижение урожайности, падеж скота из-за плохого ухода в колхозах и акций, массовые ссылки деклассированных элементов — реалии тех лет. Хотя Ада постулирует, что они «не строили никаких планов, …даже не пытались заранее найти ночлег…просто ехали и неизбежно находили приют» [Chesterton: 134], советскую деревню ей «показывают». В Белоруссии провожатым героинь становится обрусевший немец Ганс, а в Украине переводчица Миранда отвозит их в колхоз Спарту. Именно поэтому не удивительно, что миссис Честертон сближает деревенскую жизнь с состоянием Золотого века. Ада рисует изобилие и богатство Спарты, цитируя Второзаконие «здесь были «лучшие дары земли и её полнота» [Chesterton: 201]. 
Образ городской среды в травелоге С.Гамилтон формируется преимущественно благодаря культурно-исторической перспективе. Для нее Ленинград  - это город Петра I, узких улиц на голландский манер, Мариинского театра, Юсуповского дворца, через двери которого некогда выносили тело Распутина. Среди достопримечательностей Москвы она выделяет Храм Василия Блаженного и мавзолей Ленина. Однако интересные исторические параллели, которые проводит Сесилия, не могли стать ни предметом полемики, ни скандальными подробностями о режиме. Гораздо лучше таким ожиданиям отвечает описание советского абортария. В Англии аборты были легализованы только в 1967 г., в то время как в СССР эта медицинская операция могла официально проводиться с 1920 г. Что касается самих условий клиники, то Сесилия отмечает: «…увиденный мной абортарий являлся одной из главных клиник Москвы, поэтому его часто посещали иностранцы» [Hamilton: 56]. Таким образом, становится ясно, что элемент спонтанности и случайности в организации путешествий заграничных гостей был сведен к минимуму.
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